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A study on translator’s subjectivity based on the tang legend The Man with the Curly Beard from the perspectives
of Lefevere’s rewriting theory and cultural adaptation strategies -- Case analyses of the English versions by Zhou
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[ Abstract] The story The Man with the Curly Beard is highly acclaimed among Tang legendary novels. Written by
Taoist Du Guangting, the story has twists and turns of a plot that vividly portrays its characters. It enjoys a huge reputation
in the history of Chinese literature. This paper takes the English translations by Mr. Zhou Jinsong and Mr. Lin Yutang as
examples and tries to analyze them from the viewpoint of rewriting theory and cultural adaption strategies. The combined

analyses of rewritten translations of the two versions aim to explore the embodiment of the translator’s subjectivity in

Zhou’s and Lin’s translations, hoping to provide some insights into future translation activities.
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B4, AERAZ H o 50, 5% [ H 2 oy
AR R RIRA o FELET 5F, 1N ES SCA S PRI 22
BEADAEE S R IERAF AL, AR
] T BhHERS I .

FEA AR, o A o SRR AE D SR
XTI % (R AR AR T OB o £ P AR, A
FISEAE, WAL, R, s
Fate B A MR SRR BRI IX, 45 23 RN 3L
WAl & T B s . B B, AR BE
AT I A6 K, N ERSCHI 2 J0 4 e STkl
R AR RN (B -

CHLEE AR ) A2 AL e B 1 I AR 2T /Nt
WCRMERAERNZW P ORI ) e AR
SVCOEAE IR, NG AL, e NERL. N
REKRF, BEANGE LW, B0 RT . AR
AR LRSI, = N S, %) i
T A ILREREX=AARIER, JatRZA
CRARERR” o (alERAR) T e TR, X
TR E, AR E RN AT L 2Z A

4T A BAa bR B (LR AR ) BT (DU
N RIFRE BERIAR D , A SC LB A RIE 78 75 32 1] B e
5 H R FEAI 5 SCAE I SR 2 TR 2 OB, R
BRI AR h R N R ST AN R REEE S, N
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Bio AR RS ERSASCE NI TR A (LS ZeM%) SRS BRI — DUR SR A s S A i

BIRE R IR 13— R R SR I STE SRR .

2 BEER RSB IRFS L ER TR A

S PR (rewriting theory) HIBH B4 SR AOAX
RNV E /R T At )\ AR 5 N BH 3R 40
(B, 2022) 5 iZFIRICR AY André Lefevere (%
HEE < BhFEBR KD T B A SR EAE (B, EE 5
L) (Lefevere, 2004) o PPz E U
R “BRNsS”, EHIEHR/RER, AEAMEL
K, eSO PR, SR, Horb gk
)24 JE B

BAE IR RIS B B IR T SR
(refracted text) (E, 2008) , Bl “L Rt (Ib
W) LED A, BOE MR E IR 2 BURE 8 1 BORTE ST
ERISCA” o 31985 4, BFEFR/REIANT “S5” B
MRS, B 7 JEARK) “Hri R .

EENIE BRI, A=A R ST R
FNRE . RREAE IR FIRBZ T BRIRES . FEBI A .
TERFE /KRB K, BRI — P 5478, 58 18
PG R B R e, EW KO I 1B Al
M, X TS R B IR A

B AR AR ER RS, BEE TR, ER
PRGBS R R I M Aesh M, AT SCELER R H Y, H AT
REFHEMFENR (H&T, 2024) . EREESIF,
PHER WS RN BRI T, IRAEE
JRSCE R R A RE AL, BRI HHE 5 T
P BT, FHRIE T A S NSO AT R RS 15
BRI RHE, A ESCCAFIN, B AL R H iR (S B
CR&E, 2024) . SRR, ERFESMEa TR
REEEPRBIE R BCMOETIR TS, BRE B SRR E . #
D D o G 7 19 S st 0 2 B e 1A FH (A5 2023) &

SO TE FC SRS R SR it T R HELE, [ HAE
SRR BRSO, CSE N B S SCAbIE
.7 (cultural adaptation/accommodation) FZJRE T 20 tH:
LRENLZHI, 184 FSCAEEAR b B AME B AHSE
T, IE R H B AEUT U, SO
B, EZHMAENERE (M&l, 2023) o @i X
W, PR AT UL R AT E RSO IR SR A2, TG
& N H FR S E R AR R B .

SCAk T TE SR S (14 S FH {58 19 2 6 b B R 2 AR T
BHIRAR R IE. BEE R E bR S RTE 5 R
SCAKFE, SEMLRIRIEAS 5 R 11

3 (HLERA) RFAN=ZEREIANTHEER
%3z H

3.1 BIRHE

BRESOAFFEZRRESMESEIRES
(Lefevere, 2004) , A3 HEENTEH B BESNT
BIvRES), JUHARd SO BRI . 0 (2010: 52)
WA, BEERIRIES 5IRE G K, B8 PRI HIER
W FL SR IR A R R R TE S 0. A Zhs
HMIARIE B AR IR (LR AR ) 27T, SICER R T RE
FH OGS 1) SE R4 00, BAR Y 7 B3 1) - 4 AN P 7 1Y
. ZFE BN BEER Z AR E e wa A 2 R AE
. PTDME— e 77 R A T s T

Bl 1. “3&, MRZAHEAM. 7

Ji#E:  “It’s me, the courtesan holding the red whisk
at Yangsu’s house.”
MPE: “Iam the duster girl at General Yang's house,”

she whispered.

XHEHBN T LRI R 225 50 &,
OAEESE, | T ANZEEIALE, W R S — NAT 2%
FEV) o X AJIE R ARG I AL L S, A BIREK .

TERIPE “LLPp " J7 1, JE P EHAE, “holding the
red whisk ” XS ST “ 2047 MOREE . RBLIEE fEOR
AL R RO THN E AR . “ Courtesan” — 1] A
F A ST A A G A te M B R, S a7
PRI T 87 LRI AL R & S RIS oA R,
MUK “red whisk” #3HN “duster” ,  “girl” —id
TR E A 2 T LT (R A By A, TSR T
A, AN, MRPEMAT “she whispered” , i#/MEfK
N VERG 5 T AUR IIERZ 0, sk 1 Z0Hh 15 %

B 2. FRICIERR:  “ZAREHRIL=5! 7

Ji#: Accordingly, Miss Zhang called gladly to the
outdoor: “Li, my lord, come up to meet Brother Third.”

FRi¥: Liwasinside the door. “Tsing,” said the girl,

“come and meet my third brother.”

X YFR) 7L AN R AT S S
Yol 8RR o FERRHI G b, = NERR I — K% ATk
Ji . X R AL R E . N 2L OB T LR
BAFAN, TRESE EFCRHESH, R G X
M2 iR

e b, PR E S KR )T . “Miss Zhang
called gladly to the outdoor” ', “gladly” "4 T fth
FEESCR R A UL SN, “to the outdoor” X AY)
FIRBNERIG 9, F5 MRS, 5l SR E
L T, AR AR AR, MRS T
ZSME] ERid ¥,  “Li was inside the door” BEHK 2R



Bio  BEARISRECS ERSASCHOE NI T R A (LS ZA%) SRS BRI —— DR i A S S A 1
HJ7 LA IR TN, Tl T 35, FF & 9eii B i ik BB AR SR
W FERG TG b, RS RS, w1

LR L, FERE T “Brother Third” ) CALFF
fiE, “=BE” FEPSCH W R EAT, 2D ED
FLHEZRIEZT, FFEEEARPX — SO B,
ST RE TR EE R B AT E SR A ARIE 2, E P E K
JESAC IR LG 2 1 IR o« ARPESEIR A FTANF], “my
third brother” JIT A (¥ Fr S AR 1 W] 2 954k, FEAR T 41
B PR A, DRAEVESC ARV, A5 & TR 3 1Y)
FBELAL -

32 ZRFF

Lefevere tAJy, TRV FSMAMREAR: - T
EHSCEIRRE . TR k. B BRETEE 0
R, RN TR a2 R 0P 4H 2 M 1% 4H 24 1
it (Lefevere, 2004) o B 2[R —Mocth, ek
& P s B AR T R A AR A, IX R AL e A
R F] ST R ) SO H A AN R A, RS
(7 AR 307 ) 26 S AT 5 AN [ I S0 RO A o A BE I R
IS AR TAERX T, FERMRER & A BT .

Bl 3: WECEME, W, Hif, Kb, BCHsm
iB.

J&%: Yangsu took it serious and rose up to thank him
and give him a careful listening, which turned out to be
deserving and the premier made his promise of keeping the
roll for a further consideration.

N

wasting your time, General.”

“I see that you are not. I am afraid I am
But he drew the plan from
his pocket when the general asked for it. He saw him place
it squarely on the low stool on his right, in an effort at
politeness, and then he asked, “Is that all?” “Yes,”
replied Li, and he rose and left.
XHEEWEITREE LI BER, AmERRLET
WAL, SR AT AR, SRV, 5 RESK
BRI X—R & 28, AR A R
B S, BRI SR, MBI 1 L RES)
PR, HEORPESCATRENE, 4 OB I B O ) 1 K
FRIBTT I, JE PERIAR SRR 1 AN R ) SCAGE B 5
W& . TN “thank him” F1 “the premier” , J&1EiE
FeOR B b E AL G AL O S RARIE ST R, TE G T
SRCEELFR ™ A o (BRI A S HAETIAT 2, A2 B0 oK
ISR R AN, DL AR AL i . AR
RIEMIRIE SR “General” 1E MR SLME, A1k
FRAE A 12 R R R 5510, b 1 S50
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“Yangsu took it serious and rose up to thank him and give
him a careful listening” , H ' “took it serious” ZXT4%
EAJEMTEY, “give him a careful listening” ™1 {2 T 4%
FWLE. FEAOBTMADOCHEME FER T EH
FESCA RSN deah, B T 5 SC A ab
MBhiE,
roll for a further consideration” & Ji 3¢ “WIL MR ”
(SR, R B 2 B A A S SBAT 3l 1R 0T IR S0
KGN A SIS TR IR G T B AR .

FLSAEAE T IBIE b, PRUR S A E A BE D K
HAPRI ““I see that you are not. I am afraid I am wasting
your time, General.”” flli& T — AN A A =, 4k
TANYEZ), N TR B B, RoR T EEE
TR, A, “place it squarely on the low stool” 4
FHH RN HE K, BHERIMENYBERERE:E T
s,y EbRECE R AL TS I R R R K
(N o8

Bl 4: BEFETIPAT, HWORLAKEN, Bk k.

J&1%: The man burst in, casting his leather bag in

“the premier made his promise of keeping the

front of the stove and throwing himself directly into the
bed, and then, with the head resting on a pillow he
scrambled up at hand and the body stretching sideways, he
was lying down to enjoy Miss Zhang’s combing.

MI¥: Without ceremony and without regard for the
girl’s presence, he threw down his leather bag for a pillow,
reclined on it, and sprawled on the ground, looking at her
with his powerful eyes.

X HERYFR] A LD kB B AE AR
U o ZLEh USRI, R T — N, Bl TR AR
(1, B — KB P . XA R LB R IR G . H=
NI RN, B 20X S AN S 5
T A LRSI AN . MOCREEX B TR
IBhR] JiE 7 L B8 % B AR BB IR TR 5.

FE N BE 3G AN B VS S T7 T, RS 1RO,

“The man burst in, casting his leather bag in front of the
stove.” B4 T ENPEI I FEERIIA RS, “burstin” &1k
THL R T2 E . XM RE T IEE R EK
EES N AL, EEEEE “throwing himself directly
into the bed and then, with the head resting on a pillow he
scrambled up at hand and the body stretching sideways”

R T HLR R RS  AHEL N, ARSI



Hio

AR IR IR A SIS R SIS T Ay (LR A%) SRR AP AR A —— DUA B R B 5 e Ay 1

NN RRE, 1555 OV B . MR E R L%
5N “Without ceremony and without regard for the
girl’s presence” R 1 NI AN, APIVER ERIR
AR b XA NEIR T IRE AR B EIEE, E
it | B R LR .
FEFRIE A AL R b, JE 1R AL P LR B SCAURFAE, ORBE T

“Miss Zhang” , "1 T K AR AR H PRI S o AR
PENIERE “looking at her with his powerful eyes” ¥ fift
AT, AR KT, WANRAIRE, MR
FERASCA TS B B, [SCREHRES
RGNS, P A SEE A O H B 1 A

3.3 BT H

BERNAT Dy e W N I B B SCRESE IR S0 R GEH)
7, ReW e B E A M. BMES ES

(Lefevere, 2004) . Joits2 A Shta®iie CiLEE&AL)
B EMTE B R, U5 R, #OR AR R T T /N
AR R, I, A SORSEE N BHE R B B AR R
A FIARTE B (P AE B B, T (L2045 ) I 2400 2
RUAR PN YE 2 (0 B35 A REAE SE 47 A2 70 5 A% 4%, it
e X AR TT I SO ZEAR B A R AR B )RR

Bl 5. #IE N, WAL, B M A .

Ji7%: He was seated, with no superfluous movements,
but all at once, the whole situation was permeated with his
vigor and energy, which was not only powerful enough to
set everyone ablaze, but looming so dense and dignified
that everyone was dimmed.

M : Li Shihmin sat perfectly erect, shoulders
straight his hands placed squarely on his open knees. Now
and then his black eyebrows danced a little as he watched
the game, and in the back of his eyes there was a light, as
if he saw all, understood all.

KHECOAWE 7THLER . 2. A8 = A2
R, PHRE-SFSWEELNIE. 15 7, =4
WO plil, ZIE 7B IR RANZH . W EZ

FENYZE T, PR TR Msh S,
SR TR AR .
permeated with his vigor and energy” X “JiiAL XA
SEONIE RS, 2P it B — A4 A ) XURE R
SPERIRE. AN, FFdt— PR XA SN

“not only powerful enough to set everyone ablaze, but

“the whole situation was

looming so dense and dignified that everyone was
dimmed” , R IERICHRH) “ B F At gk — o
U, TEG T NYIRIFENE 7)o IX R NARBL 193
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X IR SCE B ARG, DAY SR B ARE F B AV
SR

FRBEREL T 3 AN AN BRI g, T8I 4
NV LS MBAEEIAYERS . “Li Shihmin sat
perfectly erect, shoulders straight his hands placed
squarely on his open knees” #&Xf “#HHH " BIZ]iH
ARZ LS E R T AVRE MBS . 1o,

“in the back of his eyes there was a light, as if he saw all,
understood all” , ™% T AMIIRSE JJ AR B XA
N5 R JF 58 A O H AR TE 5 B A 5 B )
SIRE T, KEEBARSIE, 5 NTE R AT & I8
MR, R H AR S I8 R .

MBI 6: MEETE, AMZAE, HRMK, H
W, HEF .

J&1%: He was found an eccentric wearing no shoes or
gown but a fur garment; nevertheless he was illuminating
with a mien quite different from the ordinary people.

#i¥: Soon Curly-Beard saw a young man walk into
the room, with an unbuttoned fur jacket over his shoulders,
his head thrown back, a towering figure, gay and hearty
and confident.

KPR 7R R RS,
A R RS

JABERR B B . BESCRE TR SO RZ 0 4H
T, AEAREE AL BN SCE A ANYITE R AT T i
LALALFL . B4,  “wearing no shoes or gown but a fur
garment” LSCHL I 7 “ANEAE, HETK, M “he
was illuminating with a mien quite different from the
ordinary people ” Ul & Bl 53t 38 N\ PRI X EL ) B 1 ] A« Ao
SHth, SIS R, “illuminating” Z8H A HHURR
TR FUXCR o A R A N BE 2 A LA 5 0o BE 206
NPT, R T ANYRE AR

MBENE T 52 (A%, TER LR, ESIEM
LARTTHEM [ HEg R R N, B3R
K7, MIFER “Curly-Beard saw a young man walk into

o

the room, with an unbuttoned fur jacket over his shoulders”
VMR T RSO 3R U 5 FEARIHZ IR Ry
E G N A S ZmEALE )R, H EARE S 2
BHTERRIE NI BAE FARE, sl 7 A=
A o IR A AL SO AR, I R
TN S, (HE546 1 JE ST I SCHURFE . R4,
“his head thrown back, a towering figure, gay and hearty
and confident” RENMAKIL | “# 4”7 MR,



o

AR IR BRI SCHIE RS LA T Ay (LR A%) SEPE AR TARTE IR —— DA SIRARIMAE 5 5 A g

SR T AR SR T, 2R B A SRR
W B BRI, G TR L SO A

4 L57E

AR SO LT AL ) JA Sl ba R 5 551 AN BT
FERR, DLHFE 9 R 20U FAE ONHE FE VN 55, B S
A B FEAARE AR BT TRV I e R 5 A
M, BB IH, BHEHEREE FAERIE SRk E, T
HEHP IR S ER TR . DA SR 1
B Rege BB, PR SOR P Hid f2
A s A A R SCAR AT N L, 3 R R R S
K N, AT & BENE S I R R, 2
R AR RS2 RE R, DA R S U, X FEA UL T
Sk, TRAN T EASFESCSC RS U R R
7 [FBT ISR TR SR, 9 2 1 SR R OR, S
AAE ZRAIME R IA AT

SR, AU FEABAT SRR, REIAEEE, i
JEIRE—, RFEVEARILZ 1 G BB e 16 4%
MR A2 o O T #E— IR NBIE L, AR AT AL &8 k)
e, 43 AR A R SR A R BRI, BEAT RN LG, AN
T 2 B MG o 3K e J 7 1) AN AT DA & LA 11
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SE 0wk
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